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CraTbsl TMOCBsIlleHAa aHAaIW3y JIEKCUYECKUX CpPeJACTB BepOa/M3alud KOHIENTAa «BpeMs» B
AHTJIOSI3bIYHBIX TOC/IOBUIAX U MOTOBOpPKax. KpaTko 06bsCHSETCS CYyTh GeHOMeHa BpeMeHHU U POJib
KOHIIENTA «BpeMs» B CHUCTeMe $3blKa. [IpejcTaBieHbl TpyNnbl JIEKCUYECKHUX eJUHUI,
BepOAIM3UPYIOLIUX TEMIIOPAJIBHOCTh B aHIVIMHACKOM SI3bIKE, U UX CBA3U CO CBOMCTBAaMM peHoMeHa
BpEMEHHU, a TaKXKe pe3yJibTaThl aHa/K3a IOCJOBUI[ U MOTOBOPOK C JAHHBIMH JIEKCHYECKUMH
eMHUIaMU. B pe3ysbTaTe aHa/iM3a BbISIBJEHbl TeMaTUYECKHE TPYIINbl, OMNUChIBAKOIIME O6IHe
0COOGEHHOCTH KOHIIENTa «BpeMs» BO ¢ppa3eosioruyeckoi KapTHUHe MUpA HOCUTeEJeHd aHTJIMHCKOro
SI3bIKA.
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Bepbasn3anusl.
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BOl'IpOC CBA3U A3blKAa W MbIIIJIEHHUA - OAWH U3 TIJIaBHbIX BOIIPOCOB TeOpeTHqECKOﬁ
JIMHI'BUCTHUKH. HECMOTpH Ha TO, 4TO A0 CHX IIOp He ObL/IM BBISIBJIEHBI TOYHbIE MEXaHHU3Mbl UX
B3aI/IMO,£[ef/'ICTBI/IF[, 06LL[€HpI/13HaHHbIM ABJIAETCA TOT (1)aKT, 4TO KOHULEINTya/JIbHad MW A3bIKOBad
KapTHHbI MHpAa TE€CHO B3dWMMOCBA3dHbI, @ 3HAYUT, A3bIK OTpaXaeT OIIbIT €ero HOCHUTeEJIEMN. BHYTpI/I
SI3BIKOBOM KapTHHbI MHpPQ, KAdK OJAHA H3 HauboJiee 3HAYUMBIX, BblAeJIdeTCA ¢pa3eonomqecxaﬂ,
OCHOBAHHAA Ha MapeMHuAx.

HOCJIOBI/ILU)I " ITOT'OBOPKH, KaK BU/JbI HapEMI/IIL/'I, OTPAaXarT OIIbIT HAlKMKU U Ba>XHbI€ OJIA JaHHOTO
Hapo/Ja 6bITOBbIe, conyvajibHble, UCTOpUYECKHE U NYXOBHbIE€ CMbICJIbI U UAEU. H3-3a TecHO# CBA3M C
KU3HbIO HapoJda H COOBITUSIMHU U3 €ro HUCTOPHH, NApEMHH 3a4YaCTyl0 OL€HOYHbl U o611a,£[a10T
KOHHOTAaOWMAMH, BO3HHKAKWIIMUMHU B 3aBUCUMOCTH OT HAPOAHOIO OIbITA. Kak mnumer A.B.
BeCTCl)aJ'IbCKaH: «ITosoxkuTENBHBIA nJin OTpHI.[aTe.)'[beIfI OLLGHO‘-IHbIIL/'I JJIEMEHT dABJIAEeTCA
onpegesdrl MM KOMIIOHEHTOM KOHHOTAMKU U O6YC.HOBJI€‘H He TOJIbKO BeKaMM CJIOXKHMBIIeHcs
CUCTEMOU HpaBCTBEHHOI‘/'I KyJIbTYpbl KaX@XZA0ro HApoJdad, HO MOJUTHYECKON U H,HEOHOFquCKOﬁ

82



http://www.psyedu.ru/journal/2014/2/index.phtml
mailto:loraut@mail.ru

Yrruna /IL.H, Kosaresuy /.C, Utkina L.N.,, Kovalevich D.S,,

KoHIlenT «BpeMsi» B aHTJIOSA3bIYHbIX TOCTOBUIAX U Concept “time” in English proverbs and
[IOrOBOpPKax sayings

fA3bIk U TeKCT langpsy.ru Language and Text langpsy.ru

2018. Tom 5. Ne 2. C. 82-90. 2018.Vol. 5. # 2, pp. 82-90.

m1aTGOpMON KOHKPETHOTO ToCy/lapCcTBa Ha ompejieJieHHOM 3Tame ero pa3Butusa» [1, c. 1]. Bcé ato
JleJlaeT MOCJIOBUIIbI M MOrOBOPKHK XOPOIIMM MaTepHuasoM JiJIsl aHa/iu3a BepOasu3aluy KOHLENTOB U
CJIOXKHBIX IOHATHUH B fI3BIKE.

BpeMs - 3To abCTpakTHOe MOHATHe U (GEHOMEH, JieXall[uii B OCHOBE KaK SI3bIKOBOM, Tak U
Hay4HOH KapTHH MHpa. MHorue y4éHble U PuaocodPbl NbITAIMCh UCCAEL0BAThb JAaHHOe SIBJIEHUE,
4YTOObI OTBETHUTb Ha TaKue BOIPOCH], KaK: KAKOBa NMPUPO/ia BpeMeHH, ero CBOMCTBA, CyLeCTBYeT JIU
BpeMs BOOOlle, IOYEMY OHO JBWXKETCS TOJBKO B OJHOM HalpaBJeHUWU U T.A. YKe B aHTUYHOCTH
MOSIBUJINCh [IBE MPOTHBOMOJIOXKHbIE TOUYKM 3peHus. I[lepBoit mpujep:kuBasics IlnatoH; dunocod
NOHMMaJ BpeMsi KakK o06pa3 JBWXKYLlelcs BEYHOCTH, KOTOpas CyLleCTBYeT He3aBUCHMMO OT
MaTepHa/IbHBIX TeJl U NPOLEecCOB. ADUCTOTEJIb Ke CYUTAJ], YTO CYLeCTBOBaHHE BPeMEHHU BO3MOXKHO
TOJIBKO OJs1arojiapsi CO3HaHHWIO [2]. ITH JBe TOYKM 3peHHUs HALLIM CBOE OTpaKeHHe B QHU3HKe U
ecTecTBO3HaHUU: W. HpIOTOH yTBepxzJas, 4YTO BpeMs — 3TO HE3aBUCUMBIM IOTOK, TEKYIIUH OT
NpoIJIOro K OyAyleMy, B TO BpeMs Kak JIeOHHWI, B CBOUX TpyJAax MHcad, 4YTO BpeMd - 3TO
CyG'bEKTUBHBIN CIIOCOO BOCHPHUATHS OKPYXKawIlled AedCTBUTEIbHOCTH [2]. B coBpeMeHHOU du3nKe C
XX Beka CJIOXWJIOCh NpeACTaBJeHHE O BPpeMeHM KaK O fBJIEHMUH, 3aBUCMMOM OT MaTepUaJbHbIX
YCJIOBUM 3aMKHYTOM CUCTEMBI U UMeWLIeM ONpeJeséHHble MeTpUYeCKHe CBOWCTBA. XOJ BpeMeHHU
MO>KeT ObIThb 3aMe/lJIeH UM YCKOPEeH B 3aBUCUMOCTH OT ycJ10BUH [2]. CiokHOCTb peHOMeHa BpeMeHU
M ero 3HauuMasd poJib B KapTHHE MHpa CTaJu NPUYMHOM MOSIBJIEHUS MHOXECTBA €ro TPaKTOBOK B
Jpyrux Haykax. JTH, 10 CyTH, He CBsi3aHHble ¢ QU3MKOM KOHLENLMUH OTYACTU OCHOBAaHbI Ha
dusuyeckux cBoWcTBax BpeMeHU. Tak, HampuMep, XOJ BpeMeHU WU ero CBOWCTBA, U3y4yaeMble B
bu3rKe, oTpaxkaloTcsl B fA3blKe 4esoBeKa. JIMHIBUCTHYECKOe BpeMsi — 3TO «sA3bIKOBas MPOEKLUS
KOMIIJIEKCA CYLeCTBYIOLIMX Y YeJl0BeKa 3HaHUH 06 3TOM peHOMeHe, OT 0ObIZIeHHbIX J10 HAYYHBIX» [2,
. 2]. JIMHrBUCTHYECKOE BpeMsl ydyacTByeT B NpeoO6pa30oBaHUU OKpYXKawlled AeHCTBUTENbHOCTH B
A3BIKOBYI0 KapTHHY MHpa M BbIpaKaeT CBA3b MEXJAY HA3bIKOM, JeATeJbHOCTBbI0 4YeJoBeKa |
00 bEKTUBHOMU JeHCTBUTEJIbHOCTBIO.

Kak Mbl MOXXeM BU/IETh, BpeMs — 3TO OYeHb CJ0XHbIN (eHOMEH, BCe I'PaHU KOTOPOro, TaK WU
MHaye, HaXOJSAT OTpPaKeHHe B s3blKe B BHUJE JHUHIBUCTUYECKOTO BpeMeHHU. [l TOro YTOGBI
aJleKBaTHO ONUCaTb COJEepXKaTeJbHYI0 CTOPOHY TIOJOOHBIX CJIOKHBIX f3bIKOBBIX 3HAKOB,
HCII0JIb3yeTCs TEPMHUH «KOHLENT». ITO MpoC/eXUuBaeTcs B onpefeneHun KoHuenta /JI.C. Jluxauyésa:
KOHLIENT — 3TO «pe3yJbTaT CTOJKHOBEHUA CJ0BAPHOrO 3HAYEHMUS CJI0BA C JUYHBIM U HApOAHBIM
ONBITOM 4YesioBeKa» [4, c. 3]. KOHKpeTHO KOHLeNT «BpeMs» — 3TO 0a30BbIM U 06Iledyes0BeYeCKUN
KOHLENT, OJHa W3 Ba)KHEHILIMX COCTABJSIOUIMX KOHLENTyaJbHOM KapTUHbI Mupa. BakHo, yTo
dbeHOMEH BpeMeHU NPUCYTCTBYET B CO3HAHWUU U fI3bIKE HApOJa He TOJIbKO KaK Coco® BpeMeHHOH
OpHUEeHTAaLH, HO U KaK psiji «OCTAHOBUBLIMXCS MOMEHTOB» [6, c. 112]. B pycucTtuke, npexze Bcero,
HCC/Ie/IOBAIMCh acleKThl U BONPOChHl BPEMEHH KaK rpaMMaTH4YeCKOM KaTeropuu. JTU TpajyuLUU
3aJ10KkeHbl B TpyAax A. M. [lemikoBckoro, A. A. lllaxmaToBa, B. B. Bunorpazosa, A. X. BoctokoBa u fp.
OpHako 110601 KOHLENT MOXET ObITh BepOaIM30BaH JIeKCUUECKH.

[IpobsieMy Bepb6asin3anuu KoHIlenTa NoApo6Ho paccMmaTtpuBatoT 3. /l. [lonosa u U. A. CTepHUH B
«Oyepkax MO KOTHUTHUBHOH JIMHTBUCTHKe» [5]. SI3bIKOBble CpeACcTBa HEOOXOJUMBI TOJIBKO [JIsi
BbIp@)KEHUSI KOHIIEINTA, HO He JJIl ero CyuecTBoBaHus. Kpome Toro, ToJbKO HauboJiee 3HAYMMble
KOHIIENTHI UMEIOT SI3bIKOBBIE CPEZCTBA BbIpaXKeHHs, 60JIBIIMHCTBO KOHIENTOB CYIIEeCTBYIOT JIULIb B
CO3HAHWH YeJI0OBEKA, UX Nepexo B BepOaibHy0 popmy HeobsizaTesieH [5]. CyliecTBYIOT cieaymolime
CpeAcTBa BepbOasiM3alliyd KOHIENTAa B SI3bIKE: TOTOBbIe JIEKCHYECKHE EJUHHUIbI U YCTOWYUBBIE
BbIpQ)KEHUS JIEKCUKO-(PPa3e0IOrHYecKol CUCTeMbI si3blka (0JHAKO CJI0BA He MepeialoT KOHIENT B
IIOJIHOM Mepe, OHU BbIPa)XaIOT HA60p OT/Ee/bHBIX MPU3HAKOB KOHIIENTa, He0O0X0AUMBIX JIJIs Tepeiadn
KOHKPETHOTO  COOOLeHHsI); CBOOOJHbIE  CJOBOCOYETAHHUs, CXeMbl MpeAJoXXKeHUH  (Wiu
CUHTAKCHYECKHe KOHIIENThbI); a TaKKe TEeKCTbl HWJIM COBOKYIHOCTH TEKCTOB ([Jif CJIOXKHBIX,
a6CTPaKTHBIX UK UHAUBUYAJIbHO-aBTOPCKUX KOHIIENTOB) [5].

Jlekcrka, BbIpakarollasi TEMIIOPaJbHOCTb, MO CBOEH NpPUpOJe pa3HOOOpasHa. JTO JHOOble
JIEKCUYeCKHWe eIMHUIIbI, CBI3aHHbIE C XOJO0M BPEMEHH WJIH OINpeaeJEHHbIM MOMEHTOM BpPEMEHH:
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MUHYTa, ['0JI, HeJleJisl, BUepa, B nATHULY. Takke HapeyeHHs1 BpeMeHHU Y Hapeuusi MecTa CO 3HaueHUeM
TeMIOpa/JbHOCTH (Hamp., JOJro, Aajeko). BpeMs MoxeT BblpaXkaTbCsl C MOMOLIBIO JIEKCUUECKHUX
e/JMHUI, M3Ha4yaJbHO [0 CeMaHTHUKe CBA3aHHBIX C NPOCTPAHCTBOM, U Hao6opoT: «[je oH CHAI
KOMHaTy? - B gecatu MuHyTax oT Moero goMma» uiu «Ham gosro emé exats? — [lapy KMJIOMETPOB».
[ToMHMO ONMCaHHBIX CJlyyaeB, TEMIIOPAJbHOCTb Bep6aIM3yIOT C/I0BA, CBSI3aHHbIE C Ollpee/EHHbIMU
UCTOPUYECKMMH 3M0XaMM WJIM COOBITHUSIMU: MaMOHT, MCHAHCKUHM canor, BaBuioH, JleoHapzao Aa
Bunyu. [lockosbKy KOHLENT - 3TO, B IIEPBYI0 oO4Yepe]b, COBOKYIHOCTb 3HAaHWH, ONBITA U
npeACTaBJeHUN, y 4YesoBeKa, 006J/1aJlalollero HyXHOW HHopMalued, BO3HUKAIOT accolMalud C
HY>KHBIM IIEPHUOJ,0M UCTOPUH.

HUccnenys Bep6anusaliyio KOHIENTa «<BpEMEHW» B aHTVIMHCKOM sI3bIKe Ha IpHMepe MOCJA0BHI] U
IIOTOBOPOK, Mbl OFPAaHUYHUJIMCh CYLECTBUTENbHBIMHU U NpeAsioraMd. Hamu 661710 TpoaHaIM3uPOBaHO
27 napemuit u3 5 ciaoBapeit: «The Oxford Dictionary of Proverbs» (5-e 1 6-e usganus), Bysi3bIYHbIN
cnoBapp M. U. [lybpoBUHa «AHIJIMICKHE U PYCCKHe MOCJOBULbI U MOTOBOPKU B WJIIOCTPALUAX» U
oHJIalH-cnoBapu «Cambridge Academic Content Dictionary» n «Cambridge Advanced Learner’s
Dictionary & Thesaurus».

Jlekcuyeckasi eAUMHUIA time - 3TO OCHOBA W PO KOHLENTa BPeMEHU aHIVIMHCKOIO sI3bIKa.
Jpyrue Jnekcuyeckue eAWHUIb], BepOATU3YIOIIME KOHIENT, HCIOJb3YHTCS /[AJs Ha3blBaHUSA U
M3MepeHHUs1 MPOMEXYTKOB BpeMeHHM: minute, day, week, year, era, tonight, moment, Ha3BaHUs
MecqneB - January, February, March, u T.1., aHeit Henenu — Monday, Tuesday, Wednesday u T.1.,
BpeMeHHU CyTOK - morning, day, evening u Jp. Takke 3TO Tpynnbl CJOB, UCIOJIb3yeMbIX [AJs
0603HaveHUs MPOLLJIOTO, HacToduero U 6yayuero (yesterday, today, tomorrow u past, present,
future), mnpoctpaHcTBeHHO-BpeMeHHble Tmpeasord (before, after) wu cioBa, cBs3aHHbBIE C
UCTOPUYECKUMHU TMepuoZaMu U 3mnoxaMd. (BsI3b €O BpeMeHeM, €ero CBOWCTBaMH, OCOOGEHHO
MeTpHUYECKHMH, NPOCIeKUBAETCs B ONpefesieHusxX 3TUX cjaoB. Hanpumep, hour onpegensiercs kak
«/IBa/IIaTh 4YeTBEpPTasA 4YacTb JHA W HOo4Yd, 60 MUHYT» U «BpeMs JHS, MOMEHT BO BpeMeHU» B
OkcdopackoM cioBape aHrIMicKoro sisbika [11]. Tam ke year - 3TOo «BpeMsi, Heo6xX0jUMoe 3emJie
JUI COBEpIIEHHUs OJJTHOTO 060pOTa BOKPYT COJIHIA, paBHoe 365 gHaAM, 5 yacam, 48 MuHyTam u 46
cekyHaam» [11]. Mecaubpl B KeMOpUIKCKOM cJ0Bape aHIJIMACKOTO $3blKAa OMUCHIBAIOTCA Kak
NPOMEXYTOK BpeMEHHU MEXAY MpPebIAyIMM W TOCJAeAYIOUMM MecsleM, UMEIUIUA onpe/ieiéHHOe
H0JIOKEHHE B CUCTeMe U3MepeHUs: BpeMeHH: December - «ABeHaALAThINA U MOCTAEAHUNA MeCAL TO/a,
nocJsie HosSIOPSA U mepef, stHBapéM», August — «BOCbMOH MecsI| ro/ia, MocJie HIoJis U 0 CeHTA0ps» [9].
CyiecTByeT CBSI3b M C HAOJIIO/IEHUSIMU YeJIOBEKa 3a TEM, KaK BpeMsl BJMSIET HA MUP BOKPYT: OJIHO U3
onpe/ieJieHUH CyleCTBUTENbHOTO time — «JaHHbINA MPOIIECC U ero BAUSHYE Ha JitoJlei u Bemu» [11].

B npoiiecce aHa/sn3a MOCJAOBUIL U TOTOBOPOK C JIEKCUYECKUMU €JJUHUIIAMH, BepOaTUu3yI0IUMU
TEMOPaAJbHOCTb, HAMU ObLIH BbIJI€JIEHbl HUXKECJIEIYIOIIHUE CMbICIOBbIE TPYIIIbI.

1.HapeMI/II/I, B KOTOPbIX OMMMCAHO BJHUAHHWE BPEMEHHU HA Y€JIOBEKA U oxpyxca}oumﬁ ero Mup, B
TOM 4YHMCJIE HaZAEX/Ja Ha TO, YTO HpOH30ﬁAYT HN3MEHEHHA B JIYHlIYIO CTOPOHY.

JlaHHasA cMbIC/IOBas rpymnna Hanbojiee MHOTOYKCJIEHHA, OHA COCTABJISIET MPUMEPHO TOJIOBUHY
Bcero uccaegyemoro marepuana (14 npumepoB u3 27): «Time and tide wait for no man», «Other days,
other ways», «Tomorrow is another day» u fip.

[TocnoBuna «Time and tide wait for no man», uMeeT cieayloliee 3HauyeHHe: MPUPOAHBIE
IPOLECCHI TPOUCXOAAT 6€3 y4yacTHs YyeJ0BeKa, TI03TOMY, eCJIM BO3MOXXHOCTD YIyllleHa, OHa MOXET He
HOSIBJIATBCSL CHOBA Jloyiroe BpeMs [3]. B aToil mapeMuu oTpakeH, BO-NepPBbIX, TOT $AKT, UTO BpeMsl
JIBIDKETCSI, 32 CUET HENmpsIMOTO CPAaBHEHUs BPeMeHH C NPWIMBAMHU M OTJIMBAMU — MPUPOJHBIMHU
poleccaMu, MOCTOSHHO CMEHSIOIIMMH JpYT Jpyra. Bo-BTOPBIX, MOKAa3aHO, YTO YeJOBEeK HUKAaK He
MOJKET MOBJIMATH Ha X0/i BpeMeHH, KaK He CTOCOOeH U3MEHHUTh NMPOILECC MPUIUBOB U OTJIHBOB.

®pa3za «Time is a great healer» nepekyinkaeTcsi ¢ ApeBHEN Ujleel 0 TOM, UYTO BpeMs Je4uT. Yalie
3TO KacaeTcsl YYBCTB M 3MOLUM 4esioBeKa, Hexesau ero ¢usudeckoro coctosiHus [12]. B aTtom
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nprvMepe Mbl BUIUM OTpakeHHe HabJII0/leHHUsI U ONbITa Yesl0BeKa C JpeBHUX BpeMéH. JI10u, JO/KHO
ObITh, 0Opallla/JId BHUMaHHUeE Ha TO, YTO YYBCTBA U 3MOLIMY CO BpeMeHEeM YTHUXAIOT, YTO BIOCJIeCTBUU
OblJI0 3aKpeIlJIeHo B BU/Je JJaHHOU ¢pasbl.

[Toxoxkue Mo ceMaHTHKe U cuHTakcucy napemuu «Other times, other manners», «Other times,
other customs», «Other days, other ways» BcTpe4yaloTcs B pasHbIX f3blkax [12]. CiefoBaTeNbHO,
BbIpa)KeHHbIE€ B HUX HJIEM MOKHO CYHUTATb YHUBEPCAJBHBIMH, TO €CTb OOIIMMHU JJIsl JIIOJEH pa3HbIX
KyJIbTYp. B mepBbIX IBYX C/y4dasx time ynoTpe6JisieTcss BO MHOKECTBEHHOM YHCJe. ITO CBI3aHO C TEM,
YTO NOJ, JaHHBIM CJOBOM IOJ[pa3yMeBaeTCi HEKUW HCTOPUYECKUM TMepuojJi, a He BpeMs Kak
abCcTpakTHOe MOHSATHUE. B mocjieaHeM nmpuMepe CyleCTBUTe/IbHOE times 3aMeHsieTcs caoBoM days,
KOTOpO€ BBICTYNAEeT KaK KOHTEKCTYaJlbHbId CUHOHHMM M MMeeT 3HaueHUe «Mepuo/, NpOoLIJIoro WUav
Hactosuero» [11]. IlocsoBulla UMeeT CAeAyIONIUMHA CMBICA: BMECTEe C XOJIOM BpPeMEHH MEHSITCSH
006bIYay, TPAAULIMHU U TPaBUJIa COLIMYMA, TaK KaK MEHSIETCSI CaM YKJIa/[l >KU3HU 0611[ecTBa.

3Has, 4YTO BpeMs MOXeT BJIUATh HAa OKPYXalOIMKA MUP U Ha CAMOTO 4YeJIOBEKa, JII0JJ1 OTPasuIx
B noroBopke «Time will tell» Hagexxay Ha To, YTO BpeMs pacCTaBUT BCE MO CBOMM MeCTaM, U YTO
1103Ke MOXHO OyZieT IIOHATD, ObLJIO TO UJIM HHOE pellleHHe BePHBIM WJIH ke HeT [7].

OTnesnbHO B MEepBOM CMBICJIOBOM TIpyIlIle MOXHO BBIJEJUTH NOArPYIIy MapeMuld, KOTOpble
OTPaXKAKT HaZleXkKAy yesoBeka Ha jaydiiee: «The darkest hour is that before the dawn» u «Tomorrow
is another day». B mepBoi#l mocjoBulle NoArpyNmnbl cJ0BO hour onucaHo npusaratesbHbiM dark B
NpeBOCXOJAHOM CTelNeHU: C OJAHOW CTOPOHBI, 3TO HMeeT MeTadopHUyeckoe 3HaueHHe TPYLHOTO
BpeMEHH, a C APYroi - siBJsieTCs c/e[CTBMEeM HabJ/II0eHUs YeJl0BeKa 3a NPUPOJ0H U LIUKJIaMH CMEHbI
BpeMeHHU JHA. CamMo c0BO hour ynoTpebsieHO B 3HaueHUU «HeJJIATeJbHBIA Heolpeze/éHHbIN
nepuos, BpeMeHu» [11]. Taxkxke TeMHOpaJbHOCTb BblpakaloT mpejJor before Bo BpeMeHHOM
3HaUYeHUU U CyllecTBUTeJbHOe dawn, YTO B COBOKYINHOCTH CO3JA€T AUHAMUYHYI KapTUHY U
nepefaéT ABWXKeHUe BpeMeHU. Bo BTOpol moc/ioBUlle YIOTPEOIAIOTCS ABe JIeKCUYeCKHe eJUHULbI,
Bepb6a/M3ylolMe TeMIOopaJbHOCTb: tomorrow K day. WX coBMecTHOe HCHOJIb30BaHHE TaKkKe
yKa3blBaeT Ha TedyeHUe BpeMeHU (ec/M eCcTb 3aBTPaUIHUM [leHb, TO TaKXKe CYLIeCTBYeT H
CErOAHSIIIHUN, U BUYEpALIHUI), YTO TAKKe C03JaéT AUHAMHUYHYI KapTUHY. [BWKylleecsi BpeMsi B
000MX TNpuUMepax fABJAETCA OTCHIJIKONM Ha CBOWCTBO 3TOro ¢eHOMeHa HU3MEHATb OKPYKAIILYI0
JleICTBUTE/NIbHOCTD, YTO N03BOJISIeT BbIPA3UTh [JIABHYIO UJI€I0 000UX IOCJ0BUL, — PAHO WJIX MO3JHO
Jles1a 10JIKHbI HaJlaAuThCS.

2.[lapeMun 0 OepeXHOM OTHOIIEHHWHM KO BpPEMEHH, OINACHOCTH NPOKpPAaCTUHALMHU U
HEeOOXOJUMOCTHU OBbITh NMYyHKTYaJbHbIM, HHAuYe MOXXHO YNYCTUTb BBbIFOJAY U INpPEJCTAaBUTb cebs B
HEBBITO/JHOM CBeTe.

BTopast mo MHOTro4YMc/JeHHOCTU rpynna (7 nmapeMuid U3 27) oTOOpPaHHBIX AJIS UCCJIeL0BaHUsA
MOCJIOBHUIL, U MOTOBOPOK MOCBsIILleHA MYHKTYaJbHOCTH, KOTOpasi 0COGEHHO BaKHA [iJIsl aHTJIMMCKON
KyJbTyphl: «Punctuality is the soul of business», «Punctuality is the politeness of princes», «Delays are
dangerous», «Time is money», «Procrastination is the thief of time» u ap.

Kak onucano B cioBape «Oxford guide to British and American culture English vocabulary»:
«BOJIBIIMHCTBO aMepHUKaHIIEB W OPUTAHIEB COIVIACATCS, YTO ObITh MYHKTYaJbHBIM - INPU3HAK
Xopoliero ToHa. <...>. [Ipu6bITHe BOBpeMsl Ha Takhe opUIMaIbHble COObITHS, KaK GU3HEC-BCTPeYr
WJIM UHTEPBBIO, CYUTAETCSA OYE€Hb BAXKHBIM. <...> Jlaxke B MeHee GOPMaIbHbIX CUTYALMSIX OT JIIOJEH,
KaK MPaBUJIO, OKUAIOT, YTO OHU GYAYT AyMaThb O TeX, C KEM BCTPEUYAIOTCS, U He 3aCTaBAT UX XKJATh.
<..> MHorue Joi1 He JIO6AT OUyIIaTh, YTO UX BpeMs TPATAT BINYCTYIO U 3aCTaBJAIOT XAATb 0e3
Beckod npuuuHbl» [10]. Kak BHJHO M3 OTpBIBKA BbILlE, JJs 3alaJHbIX NpeACcTaBUTesel
AHTJIOSI3bIYHOM JIMHIBOKYJIbTYPbl O4eHb BXKHO MPHUOBIBATh HA BCTPEYY BOBPeEMSI BHE 3aBUCHMOCTH
OT TOro, 6y/IeT 3TO CAMMMT, MEXAYHAPOAHAsA KOHPEPEHLUS UK BCTPeya C APY3bsIMHU.

B nepBoii nocsoBuLie es1aeTcsl aKLEHT Ha He06X0JUMOCTb GepeXHOT0 OTHOIIEHHUsI KO BpeMeHHU
JUIs ycnexa B OusHece. Bo BTOpoM mnpuMepe, UYTO6Gbl MOAYEPKHYTh BaXKHOCTb 3TOM MPHBBIUKHY,
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NYHKTYa/bHOCTb ONMCBHIBAETCS KaK IPU3HAK KOPOJIeBCKOU KpoBU: «IIyHKTYa/lbHOCTb — BEXJIUBOCTD
npuHLeB». TpeTbsl ¢pasa A0CI0BHO NMepeBOAUTCA KaK «3a/lep>KKU ONAcHbI». 3/lecb UCI0Jb30BAHO
cymecTBUTe/bHOe delay, ofHO M3 3HaueHUH KOTOPOTO «KOrJa KTO-TO HWJHA YTO-TO JOJ/DKHO
HO/I0K/AaTb», KOTOpPOe TaKXe OTcbliaeT Ko BpeMeHH [11]. To ke camoe MOXHO CKa3aTb U 06
OCTaJIbHBIX MpHMepax. Bce paccMoTpeHHBble MapeMUU CIyKaT HAalOMUHAHHUEM O TOM, YTO HeJb3sl
yIyCKaTb BpeMs WJIM OTHOCHUTBCS K HeMy HeOpeXXHO, BeJb 4eJOBEK MOI Obl MOJYYUTb IOJIb3Y,
3aHMMasAch JesioM. [locienHsAs MOC/A0BULIA TaKXKe CBS3bIBaeT BOPOBCTBO BPEMEHHU C BO3MOXKHBIMHU
IICUXOJIOTUYECKUMH MPOGJIeMaMH JIMYHOCTH, B 0YepeHON pa3 moAuyepKHBasi BaXKHOCTb BPEMEHU B
MCTOPUYECKOM ONbITe Hapoza. IlocTossHHOe OTKJaJbIBaHHWE pPA3/IMYHBIX JeJ, JaKe CPOYHbIX U
Ba)XHbIX (NMPOKpAcTUHALUA), KBaIUULUPYyeTCs COBPEMEHHOM IICHUX0JIOTHeH KakK He3JopoBas
CKJIOHHOCTb, KOTOpasi MOXKeT MPUBECTH K MPOGJIeEMaM B KU3HU U, COOTBETCTBEHHO, K 60JIe3HEHHBIM
NICUX0JIOTMYeCcKUM addeKTaM.

3.HapeMI/m, B KOTOPbLIX JIEKCHUYE€CKHME €OAHWHHIbl CO 3HAY€HHEM TEMIIOPAJIbHOCTH IIO3BOJIAKT
6oJiee APKO U IOHATHO NPOUJIJIOCTPHUPOBATHL MHbIE X KU3HEHHbIE peaJiIny UK CUTyallhuH.

K npumepy, B nocsioBule «The rich man has his ice in the summer and the poor man gets his in
the winter» oTpakaroTcss ¢$akTbl, 3aMeueHHble JIIOAbMU BO BpeMsi HabJloJeHUS 3a MOrOAHBIMU
0COOEHHOCTSIMU BPEMEH Tojia: Korja NpUXOAUT 3UMa — MOsBJsAETCA JIéJ, JIETOM e ero HeT. Bpems
NpeACTaBJEHO B BU/IE [BYX CTATUYHBIX, IPOTUBOINOCTABJIEHHbIX APYT APYTy OTPE3KOB: 3UMBbI U JIEeTa.
C moMoibio 3TUX (GAKTOB NMPOTUBOINOCTABJSIOTCA OeJHBIA M OOTaThId 4YesOBEK, MOCJAEeAHUN U3
KOTODBIX, 6J1arojiapsi leHbraM, croco6eH MoJIyuYdThb Aaxke TO, YTO NPOTUBOPEUYUT 3aKOHAM MPUPOJBI.
ITO C/IYKUT CBOEOOPA3HBIM YCHUIEHUEM.

[ToroBopka «The calm before the storm», B cBolo o4yepejib, TOBOPUT O CIIOKOMCTBUM Iepen
60JIbIIMMU TPYAHOCTSMH, IpobjeMaMM WM CHOpaMU. 3Jechb HcHoJib3yeTcsl npegJor before Bo
BpeMEHHOM 3HAYE€HHUH — 3aTHUIIbE [0 TOTO, KAK HACTYIHUT 6yps, KOTOpasi HHOCKa3aTeJbHO O3HA4YaeT
0COOEHHO OTBETCTBEHHBIN U CI0KHBINA XKU3HEHHbIN MOMEHT.

4 IlapeMuy, cooblamiive 3HaYMMy HHGQOpMalui0 06 OKpYXKamwlleM MHUpe B KOHKpPeTHBIN
nepruoj BpeMeHH H, MHOT'[ja, TAKXKe O CIIOCOOHOCTH AAHHOTO Mepruoja BJIMATH Ha 6yﬂyume COOBITHS.

Tak, Hanpumep, nocyaoBuipl «February fill dyke, be it black or be it white» u «If in February
there be no rain, ‘tis nether good for hay nor grain» mocBsinieHsl omHOMY Mecslly, ¢eBpasiwo, U
NOSIBUJIMCh BCJEACTBUE HAOJ/IOJeHUs 4YeJIOBEKOM 3a MPUPOJOH, KIUMaTUYECKUMHU U MOTOAHBIMHU
0COGEHHOCTSIMHU POJIHBIX KPaéB.

B Auriuu deBpasb - 3TO 0O6bIYHO Mecsl, JIUBHEH U cHera. M3-3a aToro, B cjiydyae nepBoi
IIOCJIOBUIIBI, 3eMJIs1 YépHas U3-3a I'PsA3U WM GeJsiast M3-3a cHera [13]. U B 11060M ciiyyae KaHaBbl 6y Ay T
IIOJIHBI BO/IbI JIMOO M3-3a TAIOLIETO0 CHETa, JIM00 M3-3a J0K/s. BTopas mocsoBuIja OCHOBaHa Ha TeX e
HabJIIIeHUSIX, HO CBs3aHa C 3eMJIeJieJIMeM U BeJleHHEM XO3SWCTBa: HEJOCTATOK [0S MO3JHeH
3MMOM OTPUIIATENbHO CKa3blBaeTCs Ha ypokae [13].

C moMoubl0 3TUX I[OCAOBUI, JIIOAU IepefaBajd HOBbIM IIOKOJIEeHUAM HHGQOpMaLU0 O
KJIMMaTHYEeCKUX 0COOEHHOCTSAX KOHKPETHOTO MeCSa U TaKKe O TOM, YTO [OroAHbIe YCI0BUS MOTYT
NOBJIUAITh Ha COOp ypoO’Kasi, U, COOTBETCTBEHHO, BEPOSITHBIN JOX0/ U IIAHChI NEPEXUTDh CJIEYIOIIYI0
3uMy. OT/iMuve BTOPOW NOC/JOBHMIBI OT IEpBOM 3akJO4YaeTcs JUIIb B TOM, YTO B Hell QeBpajb
npesicCTaBJeH He CTaTUYHO, KaK He3aBUCHMMas OTAeJibHasd 4acTb rojia, a Kak IepuoJ, BpeMeHH,
KOTOPBIN MMeeT BJIMSIHUE Ha cOObITHSA B OyayiieM. Ho, Kak ¥ B mepBoii rpymnie, 4eJJ0BEK He CIOCO6eH
NOBJIUATH HA TO, KAK MHOT'O 0Ca/IKOB BbINA/eT B MecsL,

Cpe,zud BCe€X TIPOaHAJIM3UPOBAHHBIX HapeMHﬁ, KaK MbI yXKe OTMedaJy, HauboJlee
MHOT'O4YUCJ/IEHHBIMHU OKa3aJIUCh IIPpUMeEPhI 1u? rpyIi. N3 3TOro Mbl MoxxeM caeJsiaTb BBIBOABI O TOM,
YTO HOCHUTEJNH aHTJIMHCKOTO fI3bIKa CYUTAIOT OCOOEHHO BaXKHBLIM. C OﬂHOfI CTOPOHBI, AJId HUX UMEET
60JIbIlIOe 3HAUYEHHEe NMOHUMaHHE TOTO Cl)aKTa, 49TO BpeMdA BJUAET Ha 4Ye€JIOBEKa U MHUP BOKPYT Hero,
H3MEHAA UX, U JIIOAHW HUKAK HE€ MOTYT MOBJIMATHL HA 3TOT IpoLecc. OﬂHaKO HN3MEHEHHUA He BCerga
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IJIOXH, BeJlb BpeMs CIIOCOOHO JIEYWTh WJIM HPOCTO MeHATh JeHCTBUTEJNbHOCTb U BEIIY,
npeo6pa3oBhIBasi X BO UTO-TO UHOE, IO3TOMY YeJ0BEK MOXKET HAJIeSIThCS HA 6JIAar0NOJAyIHbIA UCXO/]
cobbIiTHi. C ApYrod CTOPOHBI, AJS MpeACcTaBUTe el aHTJIMHCKON JUHTBOKYJIBTYPbl HE MEHEe BAXKHO
MPABUJILHO PAcOpsXKaThCs BpeMeHeM U OTHOCUTBCS K HEMY CO BHUMaHUEM, He TPATUThb BIYCTYIO Ha
fecrnosie3Hble 3aHATHA. UHaye YesloBeK He GyJieT ycCHelleH B »KU3HH, HE CMOXET BbINOJHATb CBOU
006513aHHOCTH HaAJIEXKAIIUM 06pa3oM, M OKPYKaIUM OyAeT He 32 YTO ero yBaxaThb.

CoBepl1eHHO 04€BU/HO, YTO BpPeMs - 3TO CJOKHbIM U MHOTOIpaHHbIN GeHOMeH, U3-3a Yero ero
npypoJia Bcerja 6blja CIOPHOU /1J1s1 eCTeCTBEHHBIX HayK U ¢pusocodpuu. Bce aTU npoTUBOpeuuBble U
HeNpoCThble NpPeACTaBJeHNS O BpEMEHH HalllJIU BECOMOe OTPaKeHUE B KOHLIENTya/lbHOM U SI3bIKOBOM
(ocobeHHo, ¢paseosiornyeckor) KapTHHAX MHUpA, YTO MOATBEPAU/IO NPOBeJEHHOE HCC/ae[0BaHMUE.
Byayyyn 6a30BbIM KOHLENTOM, KOHILIENT «BpeMs» IIMPOKO M pa3HOOOpasHO IMpeACTaBJeH B
NOC/JOBHLIAX W IOrOBOpPKAax aHIJUMCKOro s3blka. B HapojHbIXx adopusMax OTpakKalTcs Kak
dur3nyeckue CBOMCTBA BpEMEHHU U pe3y/bTaTbl MHOTOBEKOBbIX HabJII0/leHUH YesloBeKa 32 HUM, TaK U
HallMOHAJIbHble YepThl, a TaKXKe MeHTaJbHOCTb HOCHUTesel fA3blKa. KpoMe Toro, TemMnopaJjbHbIN
KOHLENT B NapeMHUsX NepelaéT >KU3HEHHO BaXKHYH HUHQOpMaLMI0 OT MpeAKOB K MOTOMKaM H
OMOraeT ONKCaTh peajuy OKpYKarollero Mupa 6oJiee IpocTo U NOHSITHO.
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The article examines lexical means verbalizing the concept “time” in English proverbs and sayings.
The nature of time phenomenon and the role of the concept “time” in the language system are also
briefly described. The groups of lexical units that verbalize temporality in the English language are
analyzed, as well as the results of the analysis of proverbs and sayings containing these lexical items.
As the result of the study, thematic groups which define common features of the concept “time” in
phraseological world image of the speakers of English are presented.
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